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			De dog dat carry bone come will carry bone go.

			Proverbio jamaiquino


			1904.

			Orlandus la miró de cerca. Era venenosa.

			Tratando de vencer la sensación de ridículo, le dijo, firme y claro como aconsejaba el powerman:

			—Ayúdeme, señor.

			La serpiente se volvió y con un movimiento de flecha se lanzó contra él.

			—De bugger! –gimió Orlandus corriendo. Subió a un árbol. No se le ocurrió que las culebras también subían. Miró al suelo con aprensión. La serpiente se alejaba pero Orlandus decidió no bajar aún. Anochecía. Se acomodó en una horqueta y era tal su cansancio que se quedó dormido al instante.

			La presencia del hombre lo despertó. Orlandus se tiró del árbol. El escocés lo seguía. Trotó por la arena con el corazón matándole el pecho, miraba a derecha e izquierda buscando donde esconderse. Tropezó con una raíz y cayó de bruces. No supo más.

			12Abrió unos grandes ojos desorbitados. Tenía sangre en la boca y alguien lo miraba fijo. De pronto una ola le mojó el pantalón y le trajo olor a algas. Reconoció la voz de Timothy y suspirando desplomó la cabeza: no estaba en Kingston, estaba en Cahuita.

			Orlandus había llegado a Cahuita varios meses atrás, obligado por Nanah, su madre. «Look here», le había dicho Nanah, «Prince, tu papá, sigue enfermo y en Jamaica no hay futuro. Ya cumpliste catorce, vas a ir a Cahuita a trabajar nuestra tierra. Youh plant bananas an send us de money. Janet te enseñará». Janet había muerto pero Timothy, su hijo, lo había guiado en todo y ahora Codilia, la esposa de Timothy, le tendía preocupada un vaso con spiritweed.

			Salir de Jamaica al mundo de un día para otro había sido un golpazo. Había vivido esos últimos meses en medio de un vértigo. De día volteaba la tierra y sembraba. De noche, agotado, caía como tronco. Pero enseguida empezaban los sueños horribles que lo hacían despertarse. 

			Tenía un gran resentimiento contra Nanah que lo había echado a un mundo donde solo habían problemas, como ese de los animales silvestres que se comían las matas recién sembradas. Él no tenía plata para exterminarlos como los demás finqueros, y se hundía en la desesperación. Un día el powerman lo vio correr tras las ardillas y los pericos y luego dar puñetazos contra una ceiba vieja y herirse las manos. El hombre se acercó y le dijo con suavidad: «Bwoy, nada saca con ponerse así. Le voy a dar un consejo, háblele a las culebras». Orlandus miró al powerman con rencor, él conocía esa costumbre absurda y jamás iba a hacer el ridículo de probarla. El powerman se alzó de hombros y lo dejó solo.

			13Varias veces intentó pedirle ayuda a Timothy y a los demás finqueros pero su timidez lo aplastaba y le hacía dejar el asunto para el día siguiente. Abatido por su timidez y por las ardillas se acercó a una boa; le sorprendió lo fácil que le salió la solicitud. Es cuestión de evitar que la gente me vea, pensó.

			Caminaba detrás de una tamagá cuando vio la mancha. Olvidó el animal y fue a buscar el fulgor amarillo. Era una inmensa e incomparable flor de mahoe, rodeada de otras más pequeñas. Orlandus tocó despacio los suavísimos pétalos y observó la manera perfecta en que calzaban y se abrían. Miró la flor por dentro, la volvió a acariciar. Al rato se percató de que no escuchaba ruidos, ni siquiera el mar que estaba a pocas yardas. No supo cuánto tiempo había pasado junto a las flores, pero atardecía. Los árboles de mahoe formaban un telón denso y sus ramas bajas se hundían en el agua tibia y sin olas. Sospechó que ese lugar tenía que ver con su madre, y eso lo llenó de una inmensa quietud. Se sentó y durmió allí hasta pasado el amanecer, sin pesadillas.

			Dio en volver a ese sitio. Resultaba incomprensible pero tuvo que aceptarlo: las flores de majagua lo hacían dormir bien. Le escribió a su mamá: 

			«Mummah dearest: Janet murió hace poco. Cahuita is allright. Dicen que hay más gente, la que vino del ferrocarril cuando lo terminaron y otros que huyeron de Panamá por la guerra de independencia. Los nuevos están al otro lado de Punta Cahuita, donde llaman The Bluff. A tu casa le cambié el techo porque estaba podrido. Ya estoy sembrando banano. I will send money soon».

			Las culebras le espantaron los animales y el banano creció. Quedaban otras cuestiones: ¿cómo sacar a vender 14los racimos? Timothy hablaba de un tren porque Minor C. Keith estaba sembrando allí cerca. «Un janga manga ese Keith, un gran crápula», decía su mamá. 

			Había caminado de su finca directo al mahoe, se había quitado la ropa sucia y sudada, había entrado en el mar y había nadado a su modo, como perrito, y ahora el agua quieta, transparente y tibia lo adormecía. Aquí se bañaba mamá, pensó, y vio el cuerpo largo, oscuro y cimbreante de su mamá. La imagen lo desasosegó y se pasó la mano por los ojos para quitársela. Salió del mar y se tumbó bajo las flores. Comió unos trozos de fruta de pan y de carne preparados por Codilia y después se rindió a un duermevela bonito. Abrió los ojos soñolientos y miró hacia el noreste. Allá está Limón Town, pensó, cómo será. Recordó lo que Nanah le había dicho sobre Limón a lo largo de su vida. Era poco cada vez, su madre era reservada, pero como habían pasado multitud de ratos juntos, finalmente resultaba que le había contado muchísimas cosas. Y ese atardecer, quizás por el cansancio, al adormecerse los episodios inconexos tomaron un hilo. Los vio llegar a Limón huyendo del hambre en Jamaica, emigrantes pobrísimos, en setiembre de 1876. El entrepuente estaba sucio de orines y vómito. Nanah le había dicho que las impresiones más fuertes de la llegada habían sido el golpe de aire limpio y salado cuando los dejaron salir, y luego las seis filas de montañas detrás de la bahía, las más altas que había visto hasta ese momento, hijo. Un doctor yanqui nos examinó hasta los dientes, como a caballos o a esclavos, y a los que estábamos sanos nos dejó bajar. Hombres fornidos cantando en dialecto de Belice tiraban la carga del barco a los tablones del muelle. Tembleques y con hambre entramos a la ciudad, que no 15merecía ese nombre, no había ni un solo edificio de piedra, solo casas de madera sin pintar, de varios pisos, rodeadas de corredores y alzadas sobre pilotes porque el puerto se inundaba. Detrás del caserío empezaba una selva densa y oscura, inimaginable, de allí salían pájaros que se posaban en techos y aleros piando con locos arrebatos de felicidad. Nos quitamos los zapatos, el único par que teníamos, porque las olas estaban cubriendo las calles. Fuimos hacia una saliente de coral donde había comercios y hoteles. Prince buscaba la oficina del ferrocarril adelantando el cuello. Yo vi el rótulo antes que él: «Costa Rica Railways», y abajo, también en inglés: «No estamos contratando». Prince tu padre dejó caer la cabeza como un pollo muerto pero yo no lo dejé entristecerse, lo empujé hacia el mercado, la ciudad estaba llena de gente y de actividad. Nos vimos en medio de mendigos hediondos con la piel llena de costras, sin manos y sin pies. Pregunté si venían de una guerra y me dijeron que de la construcción del ferrocarril. Tu padre no escuchó porque miraba embebido a una mulata preciosa, de inmenso sombrero. La mujer nos sonrió. Aproveché para preguntarle por un cuarto de alquiler. Nos envió donde una tal Janet Bell, por el río Cieneguita, y nos dio las señas con amabilidad. «Janet Bell, Janet Bell», murmuraba tu padre con la cabeza baja, para no olvidar el nombre. Estaba bien que él mirara al suelo porque las calles eran suampos malolientes y uno arriesgaba tropezar y caer en la inmundicia. Él me guiaba de la mano para que yo pudiera mirar a mi alrededor los prostíbulos uno al lado del otro, las casas donde se jugaba billar, las ventas de ron, unos lugares que se llamaban «casas de trucos» y otros de puertas y ventanas cerradas donde según me enteré después 16los chinos infelices fumaban opio. Todo eso en medio de una selva que si la dejaban hacer se tragaría las casas. Así y todo Port Limón me gustó. Más me gustó cuando conocí a Janet y supe que sería una amiga para siempre. Ella nos alquiló un rancho.

			En Port Limón llovía mucho pero casi nunca había ciclones y eso le dio a mi vida tranquilidad. Éramos varios miles de habitantes, la mayoría hablábamos en inglés pero también se escuchaba patois, créole, francés, alemán e italiano. El gobernador se llamaba don Adolfo Escobar y era casi el único que hablaba español. En ese momento me di cuenta, hijo, de que yo era muy hábil con los idiomas pues empecé a aprender español con solo leer las órdenes que don Adolfo pegaba en los negocios principales y que nadie entendía. Desde el principio me fue bien. Había como cuatro veces más hombres que mujeres y yo me puse a hacer comida para los hombres solos. Había más antillanos que otras nacionalidades y al aprender español me di cuenta de que los preferidos de Escobar éramos los jamaiquinos, nos decía que éramos nobles y de gran fortaleza. Escobar no se metía con los habitantes. Toleraba paciente la multitud de escándalos y desórdenes de la ciudad, debidos según él a la diversidad de razas, pasiones, creencias e idiomas. No le importaba que los tambores y los cantos empezaran al atardecer y terminaran a la salida del sol. Una vez, regresando del bush en la madrugada pasé junto a su vivienda. Estaba meciéndose en una poltrona en camisón de dormir; tenía los ojos cerrados y de su garganta brotaba un sordo rumor que acompañaba la música. Escobar me gustaba. Tu padre en cambio vivía descontento porque no había trabajo en el ferrocarril, tenían prisioneros trabajando gratis. Pero en 17Port Limón sobraba empleo. Primero lo contrató un tal Mr. Leiva, Inspector de Hacienda del Gobierno de Costa Rica, que había venido de la capital, una ciudad tras los montes, lejana y aislada. Trabajaban en una loma, desmochando el cerro. Subíamos Janet y yo la loma a dejarle a Prince algo para almorzar cuando pasó a mi lado el Gobernador, vestido de negro y con su cuello apretado. Subía trabajosamente y sudaba. Mr. Leiva en cambio era alto y apuesto y vestido de claro y se había quitado el cuello y arremangado la camisa y apenas llegó don Adolfo lo empezó a increpar. No entendí todo el altercado pero Janet, que había vivido en Cuba y hablaba muy bien castellano, me lo explicó. Leiva lo regañaba como si Escobar fuera un niño, y Escobar, como un niño, bajaba la cabeza. Leiva le decía que era un Gobernador incapaz de gobernar, que solo sabía consentir y malcriar. Escobar levantó la cabeza y trató de explicarle que la gente de Limón no era mala, solamente distinta y que él había comprobado que se desenvolvían mejor sin su intervención. Leiva se enojó aún más y le dijo que eso era una excusa para no trabajar, que por ejemplo solo en la ciudad de Limón, sin contar Siquirres ni Jiménez, había más de sesenta fondas y expendios de ron y él no cobraba las patentes, que tampoco cobraba el muellaje y ni siquiera llevaba registro de muertes y nacimientos. Escobar contestó con voz delgadita que nadie bautizaba ni enterraba a los muertos en la fe católica, que cómo iba entonces a llevar la cuenta… Leiva lo interrumpió y le dijo que tampoco llevaba cuentas de tesorería ni cobraba impuestos de destace de cerdos y reses, y que hacía años le había dicho que cuando los negros querían bailar debían pagar dos pesos y tenía que ser el sábado y terminar a la medianoche, que 18entre semana era cincuenta centavos por hora comenzada y debían terminar a las diez, y diez pesos por hora de multa si pasaban de las diez, pero que las arcas estaban vacías y todo Limón bailaba la noche entera… desde ese día, hijo, los costarricenses del interior me cayeron muy mal. Menos el general de Tropa, don Manuel Quesada. Era un señor que llegó una tarde en un caballo blanco y anunció que iban a contratar peones para el ferrocarril. Como te imaginarás, hijo, tu padre fue el primero en ir a hacer cola a las oficinas.

			Yo odié la construcción del ferrocarril desde el primer día, hijo. Tu padre vivía en un campamento cerca del río Pacuare. Había tal mortandad que decían que moría un hombre por cada durmiente que se colocaba. Eso no era ferrocarril, era un fábrica de duppies. Yo no quería que siguiera allí ni un minuto más pero sabes como es Prince, más terco que un mulo. Janet Bell se había ido a vivir a Cahuita, un pueblo en la costa del sur, y yo quería irme con ella, pero ¿cómo dejar a tu padre en ese infierno? Él estaba feliz colocando los rieles y me aseguraba que todo iba a mejorar porque se había encargado de las obras un contratista inglés. Minor C. Keith era yanqui, pero se hacía pasar por inglés para engañar a los antillanos. Les prometió tierra para sembrar y como no les cumplió, le incendiaron la casa. Prince dijo que él no había incendiado nada pero venía rojo de fiebre. Después empezó a vomitar y tuve que llamar al powerman. Me dijo que tenía encima los duppies y además fiebre amarilla. Como tu padre estaba inconsciente y no podía decidir, me lo llevé a Cahuita. Hijo, no puedes imaginarte lo que me gustó. Además, había tierra, negra y fértil, para el que la trabajara. A pesar de que el clima de Cahuita era bueno y tu padre mejoró, la finca la 19hice yo sola. Sembré banano como en Port Antonio. Me gustaba sacar los racimos a la playa, una goleta de Bocas venía a recogerlo. Y una tarde hermosa llegó a la finca un hombre alto, con ojos de un gris transparente. Guiaba una recua de mulas cargadas de cacao. Me dijo: «Mucho gusto, soy Teodoro Asch, si usted cultiva cacao se lo compraré». Aprendí a cultivar cacao y nos hicimos muy amigos. Un día me propuso que fuera su socia y cuando llegué a darle la noticia a tu padre lo encontré vomitando negro otra vez. Gritaba «Me muero, me muero, y quiero morir en Jamaica».

			Fuimos a Limón a tomar el vapor que nos llevaría a Kingston. Apreté la muñeca Yumma, herencia de mi madre, y miré la ciudad sin nostalgia, sabía que iba a volver. Yo era agricultora y comerciante, sería socia de Asch, allí estaba mi futuro. Pero la vida no siempre sale como uno quiere, Orlandus, y nunca regresé.

			—Bwoy, youh here! 

			—Man! –exclamó Orlandus restregándose los ojos.

			—Eres como un bebé, te escondes para dormir. Cho, vamos a «El Anzuelo», los caballos están listos.

			La voz de Timothy lo había despertado con un susto, me asusto con facilidad, pensó Orlandus incómodo, Codilia says «all de time youh frightened, Orlandus, qué pasa», pero no me pasa nada, I´m aright. Me gusta ir con Timothy a «El Anzuelo», el almacén de Bonifacio Medrano, a black man fram Colombia. Bonifacio compró la finca en las orillas del North River, bwoy, la finca y el río son más grandes que cualquier cosa en Jamaica. El río es verde oscuro, encima tiene garzas blancas, por debajo tiburones, y el que va a Limón Town por tierra lo debe cruzar. Entonces Bonifacio 20tiene un bote y cobra por cruzar el río. Del otro lado está su almacén. Las bancas están siempre tibias porque les da el sol y Miss Bonnie, la esposa de Medrano, a Jamaican woman que se ríe como mi madre, nos presta el Limón Weekly News, un periódico que publica en Limón Mr. Woods, el Vicecónsul británico. «Mistah Woods tiene la mejor librería de Limón Town», me dice Timothy looking me straight in de eye, «y es bueno con nosotros, los súbditos del Rey». A veces hablamos de eso, mi padre decía que cuando un negro salía de Jamaica y se veía en problemas siempre debía pedir la protección de la Corona. Miss Bonnie tiene un retrato de la Reina Victoria y otro de Eduardo VII. A Miss Bonnnie no le gusta que al Rey Eduardo VII le digan «Bertie». 

			Codilia miraba a Orlandus estibar los racimos. Era demasiado apuesto para su propio bien: alto, ágil, musculoso, con unos ojos ardientes y una boca exquisita. Iba a cumplir diecisiete y las mujeres lo miraban y él no se daba cuenta. Es tan bello como Nanah pero ensimismado, tímido, pensaba Codilia. Orlandus se quitó la camisa sucia y bebió el vaso de sorrel que Codilia le dio.

			Una mañana en su finca lo sorprendieron unos hombres elegantes, de polainas café. Le dijeron que se fuera, que esa tierra no era suya. Él contestó sereno que la finca era suya, que tenía testigos. Los hombres bajaron de sus caballos, le enseñaron documentos. El mapa era del Gobierno de Costa Rica y mostraba que del sur del río Pacuare hasta la frontera con Panamá, todas las tierras eran de Minor C. Keith. Eso incluía su finca. Orlandus se rascó la cabeza, les dijo: «No, man».

			21Los hombres se rieron cuando respondí «No, man». Yo permanecí quieto, plantado, como clavado en la tierra y con los brazos cruzados. Sentí tensarse mis mandíbulas. Me acordé de los consejos de mi padre y con mucha calma les dije que el asunto debía dirimirse en el Consulado Británico. Esto los hizo reírse más. Abrí un poco las piernas y las flexioné para defenderme. Me agarraron los brazos. Un rubio lampiño golpeó de primero.

			Lo despertó el aguacero azotándole el rostro. Trastabillando regresó a Cahuita. Cuando se repuso y se deshinchó le dijo a Timothy que se iba a Port Limón a ver al Vicecónsul. Timothy le recordó que Woods se había ahogado regresando de Blueffields y del nuevo Vicecónsul nada se sabía.

			Cuando entró en Port Limón llovía torrencialmente. Se sentó a escampar bajo el alero de un bar de chinos. La humedad lo agobiaba. Miró a través del aguacero las casas de madera. Limón lo desilusionó. ¿Esa era la ciudad que tanto amaba su mamá? Veía la esquina de un gran parque y la luz de arco entre las dos columnas del portón. Atrás el Caribe, plomizo de lluvia.

			Cuando dejó de llover, caminó desfallecido buscando una fonda. Rótulos en inglés anunciaban que se estaba preparando el Masquerade Parade del 15 de setiembre y Orlandus se preguntó qué celebrarían. También se anunciaban carreras de caballos. Vio una banda de músicos negros tocando en un portal y al lado un rótulo que decía «Restaurante». A través de la ventana una camarera negra le sonrió. Cruzó la calle y entró al restaurante. 

			—¡Oiga! –le gritó la camarera–. ¡Salga inmediatamente, aquí no se admiten negros!

			22Orlandus la miró, quiso responder pero le gruñó el estómago. La mujer se echó a reír examinándolo de arriba abajo:

			—Oh dearie, una no ve todos los días un muchacho tan apuesto. Está bien, te serviré aprovechando que la dueña no está. Pero come rápido.

			Devoró el desayuno y cuando se levantó a pagar le preguntó a la mujer por el Consulado Británico. La mujer se alzó de hombros y le dijo que ella creía que estaba en las oficinas de la United Fruit, a un costado del Parque.

			Encontró sin problema el rótulo que decía «United Fruit Co.». Pero no veía «Consulado Británico». Preguntó. El edificio de madera era alto y elegante. Le indicaron una puerta y dos policías vestidos de azul lo escoltaron.

			La oficina no tenía Union Jack ni retrato del Rey ni nada aparte de un rotulito que decía: «Vicecónsul Británico». El funcionario, sentado ante un pequeño escritorio lleno de papeles, se llamaba Mc Grigor y era un yanqui gordo y rojo. Orlandus le dijo que le habían quitado su finca y preguntó cómo recuperarla. Mc Grigor le explicó que en Costa Rica las fincas de los negros eran baldíos porque la República no quería propietarios africanos. Orlandus le explicó que él no era africano, que él era británico, súbdito de la Corona, y para demostrarlo enseñó sus documentos. El Vicecónsul ni siquiera los quiso mirar y le repitió que saltaba a la vista que él era africano, al menos para las autoridades de Costa Rica. Acto seguido llamó a los policías azules y les pidió que sacaran a Orlandus de allí.

			Timothy y Codilia le aconsejaron que hiciera otra finca. Orlandus escogió un sitio cerca del mar. El bosque costero protegería los cultivos de la brisa salada. Pero los frutos de la tierra tomaban su tiempo y él tenía que enviarles dinero a sus 23padres. Aceptó el trabajo que tenía más cerca: con la United Fruit. La finca en que lo contrataron se llamaba Bearesem 4. 

			Dormían en barracones a medio construir, amontonados en el piso, sin cobijas. No había letrinas ni agua, solo ríos y aguaceros. Los más débiles morían de afecciones pulmonares o picados por serpientes. Solo les daban de comer banano. Organizaron un hostigamiento y no cedieron hasta obtener una mejor situación. 

			De día cavaba zanjas en Bearesem 4 y de noche caminaba hasta su nuevo terreno y sembraba a la luz de dos canfineras. Una tarde llegó a Cahuita ardiendo en calentura. Era paludismo. Codilia le dio comprimidos amargos. 

			La fiebre no cedía y sus manos apenas podían sostener la pala. Pero no podía rendirse, en general los peones trabajaban enfermos y él sabía que en unos meses, apenas su nueva finca diera cosecha, se podría ir.

			Por fin las fiebres cedieron, creció aún más, engruesó, su finca nunca dio mucho y los meses se le hicieron años. Un día escuchó al capataz decir que la United estaba extendiendo sus plantaciones al valle de Ará. Tiempo antes, unos jamaiquinos se habían internado en esas altas y densas montañas a sacar hule por cuenta propia y se habían casado con indias del valle de Ará. Orlandus le preguntó al capataz por los indios del valle. El capataz respondió que allí no había gente y, como a Orlandus la respuesta le pareció extraña, fue a ver por sí mismo.

			Tomó la trocha hacia Ará.

			Orlandus se apresura, lleva ya horas, quiere llegar pronto a la vuelta desde donde miró por primera vez el valle y el río con Paulus, uno de los jamaiquinos casados con mujer Ará. Pero al llegar a la vuelta el aire se nubla de un hedor 24repelente y cuando el viento descorre un jirón de humo negro, ve el valle en cenizas.

			Man! Bajé al valle quemado. Vi un grupo de indios con su vestido de corteza chamuscado y roto. Uno de ellos gritó y reconocí a Paulus. Arrastraba a una mujer.

			Corrí. Nos miramos.

			Tomamos entre los dos a la mujer, que dejaba un rastro de sangre brillante. «Necesito refugiarme en Manzanillo con Teresa», dijo, «los soldados del Resguardo volverán pronto».

			Era difícil avanzar con Teresa, la sangre se le iba por una herida en el muslo. Paulus rasgó su camisa de manta y le cambiamos vendas haciéndole un torniquete. El camino fue largo. Paulus no habló. Miraba con desesperación a su mujer y con dedos que temblaban tocaba su pelo lacio y largo y sus labios lívidos. Por fin me dijo: «Nos quitaron el valle». Le pregunté cómo.

			—Todo empezó cuando el Gobierno de la República nos impuso a un yanqui de Jefe Supremo. Un pillo, desesperado por enriquecerse. Varios caciques Ará se asociaron con él y entonces peleamos entre nosotros. Por fin Antonio Saldaña, del Clan de los Reyes, tomó la Jefatura, pero ya nos habíamos debilitado y nos derrotaron. Ahora los cuatro valles sagrados son de la Compañía, pero yo confío en Antonio Saldaña.

			Fueron muchísimas horas hasta Manzanillo. Por fin vimos los botes meciéndose en un mar transparente y brillante como el de Cahuita. Paulus la puso sobre la arena blanca y me dijo que Teresa era del Clan del Tigre y que sus hijos serían Tigrecitos. ¿Hijos? Si estaba casi muerta.

			Paulus me apretó la mano y yo también se la apreté fortísimo y después le di la espalda sin decirle adiós.

			25Orlandus pasó varios días sin salir porque el hedor nauseabundo del valle de Ará había descendido a Cahuita. Era el mismo de los malos sueños, de los años del hambre en Kingston cuando al regresar de la escuela no pudo correr y al entrar a la casa encontró a su padre enfermo y a Nanah dándole a Ofelia su hermana menor un pecho vacío. Al anochecer Ofelia seguía llorando y su padre gritándole que se callara. De comer había las mismas hojas hervidas que hacían vomitar y Nanah ya no tenía negocio.

			—Mamá, ¿por qué lloras?

			—Porque el pelo de ustedes se les puso amarillo. Eso quiere decir que pueden morirse. Pobres hijos, deben sentirse mortalmente cansados. 

			Así se sentían. Orlandus preguntó:

			—¿Ofelita también se puede morir?

			A la mañana siguiente estaba sin fuerzas para levantarse y llamó a su mamá. «Salió al amanecer», explicó su hermana Silvia, y les preparó a todos agua caliente. Ofelia agarró su taza con avidez pero después de beberla lloró aún más. Para calmarla, Silvia le metió el dedo en la boca.

			Nanah regresó con charqui y bacalao y les dijo que comieran despacio y poquito. Le dio a Ofelia leche condensada diluida en agua y llevó a Prince al hospital.

			Empezaron a devorar la comida pero el dolor en el estómago fue tan terrible que los tres tuvieron que tirarse al suelo. Así los encontró Nanah. A los pocos días, Orlandus sintió que el bacalao y el charqui lo fortalecían. En cambio, a Ofelia le cayó mal la leche o le llegó tarde: una noche Silvia la encontró como muerta, con la manita entera metida en la boca. Se la llevó a su mamá. Nanah vio el bulto inmóvil y les pidió susurrando que las dejaran 26solas. Al rato escucharon a Ofelia llorar y luego vieron a Nanah salir con ella.

			Nanah regresó sin la hermana menor y ninguno se atrevió a preguntar. Orlandus sufría. En el barrio decían que Nanah era duppie, y que esas personas vendían a los niños. 

			Tuvieron que dejar la escuela y buscar trabajo. Orlandus tenía nueve años, Silvia siete y Dolores seis.

			Prince salió del hospital diciendo que un escocés rico aceptaba tomar a Orlandus como servant boy. Preguntó por Ofelia y Nanah le dijo que la había llevado donde unos parientes. 

			—¿Parientes? Tu familia entera murió en Morant Bay. 

			—Tú qué sabes –respondió furiosa y cortó el asunto.

			Orlandus tenía que caminar leguas para llegar donde el escocés. Una vez en la mansión, una empleada le daba pan con mantequilla y los trapos para que se pusiera a limpiar la casa.

			Miraba el jardín a través de las ventanas de la biblioteca, que tenían pequeños cristales cuadrados. En una mano tenía el plumero y en la otra un libro. No escuchó el carruaje. No escuchó al señor entrar. Lo que le hizo levantar la cabeza fue el olor a lavanda. Se puso de pie y el libro quedó sobre el sillón. Orlandus estaba muy asustado. Pero el hombre no lo regañó, lo miró con bondad. Se acercó y le dijo a Orlandus que se sentara. El hombre puso su mano elegante en el regazo de Orlandus.

			A Orlandus se le agitó el corazón, un sopor muy extraño le recorrió las piernas y al segundo algo bajo la mano del hombre se levantó. El señor lo sintió y le dijo «Te gusta».

			No, no le gustaba, no era eso, quiso dejar rápido la biblioteca con una disculpa pero no pudo. Tocaron a la 27puerta, el señor se levantó, sacó del bolsillo una moneda y se la dio poniéndose un dedo sobre los labios.

			De regreso a la casa, Orlandus se devanaba los sesos tratando de entender lo que le había ocurrido. Tiró la moneda y al llegar le dijo a Nanah: «No quiero volver a ese trabajo, mamá». 

			—¿Por qué? –preguntó Nanah.

			No le pudo explicar.

			—¿Por qué? –insistió su madre. Se cara se veía tan cansada y tan flaca que Orlandus rectificó:

			—Jast a joke, mummah.

			Por esa época, Orlandus empezó a sentir un olor nauseabundo. «Mataron unas reses», explicó la cocinera, «es el hedor del cuerno y el pelo quemado, pronto te acostumbrarás». Pero no se acostumbraba.

			Una noche, Orlandus regresó tarde. El escocés y sus amigos lo bajaron de un coche. Tenía los pantalones manchados y sucios. No podía caminar. Se arrastró hasta su casa pero no pasó del patio. Se quedó como aplastado contra el árbol de ackee. Así lo encontró Nanah, y al ver lo que le habían hecho le juró a Orlandus que se vengaría.

			Cuando Timothy preocupado lo fue a buscar, Orlandus le dijo que no podía salir de la casa porque el viento de tierra estaba demasiado hediondo. Timothy respondió sorprendido que el viento no olía. Orlandus insistió en que el viento apestaba, que se iba a Limón Town. Codilia trató de retenerlo. En vano.

			Orlandus dejó a un muchacho de Trinidad encargado de la finca. Cruzó el North River al amanecer y no se quedó a conversar con Miss Bonnie. 

			Estaba empezando a caer la tarde cuando vio Port Limón. Al entrar a la ciudad, Orlandus tomó una amplia 28avenida pero no había caminado cincuenta yardas cuando su cuerpo fue sacudido por un estrépito. Cuando estalló el cuarto bombazo pasaba frente a la estación de ferrocarril, donde un barrendero negro y viejo se sostenía de un poste mientras a su alrededor la gente corría. Le preguntó al barrendero si había una guerra.

			—Nuuuhhh, man! Son los cañonazos que dispara el barco yanqui cada vez que llega el Rey, Mistah Keith.

			Le preguntó al barrendero dónde alquilaban cuartos y el viejo contestó que el mejor sitio era la loma de Jamaica Town, cruzando los patios del ferrocarril al norte; que siguiera recto por la Avenida Primera hasta la Calle Tres.

			Orlandus escuchó el pito: entraba el tren en la estación y dejaba el mundo envuelto en una nube de vapor blanco.
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			His left hand should be under my head, 

			and his right hand should embrace me.


			Song of Solomon 7:3


			Aturdido cruzó la calle de la estación y entró a la ciudad, barahúnda de gritos en todos los idiomas. Tropezándose con el gentío caminó por la acera del edificio de la United Fruit. Para que la marea de gente no lo botara, se arrimó a la pared.

			En la Avenida Dos dobló a la izquierda. El Comisariato de la Compañía anunciaba reconstituyentes y remedios pectorales. Entró a la tienda de Woods, el difunto Vicecónsul, y compró un traje de holanda. Se demoró en el Wood›s Book Store examinando unos libros de Washington Irving. Vio los himnos de Ira Sankey, se acordó de su mamá y se sintió extrañamente tranquilo. Su tranquilidad contrastaba con el apabullante bullicio de afuera. Le sorprendió que tanta gente hablara castellano. Debe ser que hay más pañas, se dijo.

			Pasó frente a la Pharmacie de l›Aigle y desembocó en la Calle Tres. Esta vez le gustaron las anchas aceras y los árboles frondosos que daban sombra a las calles macadamizadas. Siguió por Calle Tres y lo noqueó un tremendo olor a bacalao en salmuera, a rabos de cerdo, a charqui y a frutas podridas. Una nube de zopilotes le oscureció 30el sol. Se acercaba al mercado comunal, un hermoso edificio de hierro forjado con una gran fuente, rodeado de columnas con faroles y lleno de hombres y mujeres sucios y vociferantes. En la fuente se lavó la cara y bebió. Continuó su camino entre oficinas, tiendas y consultorios de American Painless Dentists. A una higgler de falda hasta los tobillos y pañuelo blanco amarrado a la cabeza le compró enyucados y, mientras los devoraba de pie, le preguntó qué eran esas banderas azules y rojas. La mujer le dijo: «Campaña para elegir President de la República, dearie». Y Orlandus le preguntó por qué tanta gente en la calle. «Mus be banana fever», le contestó ella alzándose de hombros y sonriendo.

			Los deliciosos enyucados le quitaron el cansancio.

			Pasó los últimos patios del ferrocarril y subiendo la loma llegó a la barriada de Jamaica Town. Abajo vio un área prístina separada del resto por una alta cerca y alambres de púa. Tenía canchas de tenis, hermosos jardines y casas muy grandes pintadas de claro. Mientras observaba ese mundo cercado escuchó una voz atrás. Se volvió. Una negra alta y gruesa le estaba explicando que eso era la Zona Norteamericana.

			En Jamaica Town, la mujer le alquiló una amplia habitación y derecho a un traspatio con agua corriente. Puso cedazo en las dos ventanas y sobre una repisa esquinera acomodó su ropa, sus lociones, sus zapatos, un libro que había comprado en el Wood´s Book Store y una King James Edition que le dio su papá.

			Su primer trabajo fue en la ampliación del muelle de metal bajo las órdenes de un yanqui cruel. Renunció a los pocos días.

			31En la Municipalidad decía que un ingeniero buscaba peones.

			Llenó la boleta y la entregó. El empleado la revisó y lo llamó. Estaba con el ingeniero, un costarricense delgado y alto.

			—¿Señor Orlandus Robinson? –le preguntó el empleado. 

			—Yes, sir.

			—¿Segundo apellido?

			Orlandus no captaba. El ingeniero le dijo en inglés:

			—¿Sabe usted el apellido de su mamá?

			—Reed, sir.

			Le explicaron que para efectos de la República su nombre era Orlandus Robinson Reed.

			El ingeniero apreció la seriedad de Orlandus y lo nombró su asistente. Pero el hombre cayó con fiebre amarilla, las obras se interrumpieron y Orlandus se quedó otra vez sin trabajo.

			Conoció a un powerman llamado Charles Ferguson, hombre alto, fornido, inteligente, de risa fácil. Tenía un negocio en Bocas del Toro y era traductor. Recorrían juntos las fondas, donde Ferguson, con voz de terciopelo, les hablaba a los negros de socialismo. En un rhum tavern y en medio de una de esas arengas vio a Gutzmore recostado contra la pared mugrosa. Se acordó. «Dem call demselves Fabian», le dijo Arthur Gutzmore en Bearesem 4 mientras ahondaban el desagüe. Orlandus se detuvo, apoyó la barbilla en el mango de la pala. «¿Pero, qué buscan?» preguntó. «Si vienes a fumar conmigo en la noche te lo explicaré». Y él había ido con Arthur y después de fumar leyeron sobre unión de los trabajadores para conseguir cambios. Por 32esos días, Gutzmore organizó la protesta y como fue un triunfo le apodaron Guts, y ahora lo tenía al frente con esa sonrisa a la vez retadora y delicada. Se abrazaron y se quedaron la noche hablando y bebiendo.

			El rótulo «Lindo Banking House» lo atrajo. A través de la ventana vio a Mortimer, el empleado que cada dos meses llegaba a Cahuita por las órdenes de giro para Jamaica. Entró a saludar en el preciso momento en que Cecil Vernor Lindo Morales, dueño del Banking House, de la Botica Lindo, de la Florida Ice & Farm y de fincas inmensas, le decía a Mortimer que por el banana fever necesitaban más personal. Era un judío jamaiquino parco y elegante, de tez amarilla y apergaminada, al que llamaban el Rey del Banano, del Agua Mineral y del Hielo. Contrató a Orlandus de clerk y mandó a que le enseñaran contabilidad.

			Estaba en la oficina revisando números cuando entró un negro pálido cargado de libros y se presentó: 

			—Me llamo Samuel Charles Nation, nací en Jamaica y aunque me veas desteñido soy tan negro como tú. Ando como Diógenes con una linterna buscando la identidad de los negros antillanos.

			A Orlandus le gustó Nation al instante y ese mismo día le pidió prestado un libro que le vio al sobaco: «Diálogos, La República». 

			Empezó a leerlo pero no entendió mucho y al poco tiempo se lo devolvió. Nation le dijo guiñándole un ojo:

			—Excelente ¿verdad?

			El periódico de Woods había cerrado y se editaban dos nuevos, uno en inglés: The Limón Times, y otro en español: El Correo del Atlántico. 

			33Su madre le había enseñado un poco de español, perhaps reading Correo del Atlántico voy a terminar de aprender y a conocer un poco about dis paña people, los costarricenses, se dijo Orlandus, por ejemplo aquí dice que se aburren muchísimo en Limón Town porque solo tienen la Retreta los viernes y los martes in Vargas Park con la banda del Maestro Barahona, las funciones de cinematografía con piano en el Teatro Arrasty, la llegada now an then de un circo, de una compañía de zarzuela o de los Pathé Frères con las aventuras del detective Nick Carter, y las comidas en el Club Atlántida o Internacional. Bwoy, parece que los pañas de Limón son realmente felices solo el Quince de Setiembre, en Masquerade Parade. 

			Cómo pueden aburrirse, me pregunté, si Port Limón está lleno de actividades: partidos de cricket, carreras de caballos, recitales, debates, concursos de oratoria, garden parties, ghymkhanas. Pero luego, leyendo más, me di cuenta de que Correo del Atlántico nunca mencionaba a los negros, como si no existiéramos, como si no hubiera so many logias y fraternal societies y celebraciones de noche y de día con las grandes orquestas, The Limón Band y The Limón Invincible Musical Troupe. 

			 Después pensé que eso tenía sus ventajas: no veían ni escuchaban las ceremonias de Cieneguita y Camp One, que desesperaban y avergonzaban a los negros «decentes».

			Los domingos, las antillanas se vestían como reinas. Levantaban sus hermosas faldas de colores para defenderlas de los cangrejos y conversaban en grupos bajo sus sombrillas, sosteniéndose los sombreros adornados de cintas y flores con las manos en largos guantes de claro algodón. 

			A veces me acercaba un poco a la Retreta para mirar. Las pañawoman de Limón Town daban la vuelta muy serias y 34con música al Parque Vargas mientras los pañaman, estacionados a la orilla o circulando en sentido contrario, les decían cosas dulces. Un viernes, un hombre algo menor que mi padre, muy bien vestido, me abordó: «Mucho gusto, me llamo Phillip Grant, sé que usted fue el asistente del último ingeniero». Grant me contó que había sido contratado por la United Fruit para terminar la ampliación de las alcantarillas, y me ofreció trabajo. Pagaba más que Mr. Lindo y me inspiraba confianza. Acepté. 

			Aparentemente yo no terminaba de comprender que la United Fruit tenía una fuerte relación con Minor C. Keith, la Northern Railways, el Ferrocarril de Costa Rica, el capataz yanqui del muelle metálico, la electricidad, el teléfono, el telégrafo, los cincuenta vapores de la Gran Flota Blanca, los transatlánticos de la Elders & Fyffes y muchas otras cosas, sucesos y empresas. Me estaban explicando esas conexiones cuando me cambió la vida en forma completa.

			Fue un episodio extraño que Orlandus no se esperaba y que nunca buscó. Cuando ocurrió lo tomó totalmente desprevenido. Eran las cuatro y media de una tarde soleada y muy calurosa de junio de 1909. Había terminado su trabajo. En las barracas de peones se había dado un baño de aspersión, se había puesto camisa blanca limpia, chaleco, holgados pantalones de holanda beige y sus botas lustradas. Vertió en su mano un poco de bairrún, lo mezcló con una gota de patchouli y se refrescó la nuca. Se puso el sombrero.

			Caminaba hacia el Rastro cuando topó con Phillip, su jefe, y con Samuel Charles Nation. 

			Pasando frente a la estación del ferrocarril vieron la multitud. Orlandus preguntó qué era. Phillip se sorprendió de que no lo supiese: en el «pasajeros» de las 35cinco estaban llegando un Ministro y otras autoridades de San José. Preguntó a qué, si a Port Limón nunca venía nadie del interior más que para tomar un barco. Nation le respondió que además de la campaña presidencial había unas reuniones para forzar a la United Fruit a pagar un impuesto de tres centavos dólar por racimo exportado, y que los gringos se negaban, rotundamente.

			Ante la expresión alelada de Orlandus, Phillip Grant se puso a explicarle con mucha paciencia que la United Fruit era el monopolio frutero de Minor C. Keith, que el gobierno de Costa Rica le había regalado cientos de miles de hectáreas de las tierras más fértiles y que hasta hace poco no le había exigido ningún impuesto. Nation interrumpió a Phillip: 

			—¿Orlandus, sabes cómo le dicen a Keith? «The uncrowned king of Costa Rica». Y la verdad es que los costarricenses se lo deben todo: Keith saneó Port Limón, ayudado por su sobrino político el Presidente Yglesias. También levantó la capital, San José: le construyó las cloacas, el mercado, las cañerías, el tranvía, le puso el teléfono y la electricidad. San José fue la tercera ciudad del mundo en tener alumbrado eléctrico y telefonía.

			—Muy poderoso –murmuró Orlandus con expresión despechada.

			Nation sentenció hablando a la inglesa, casi sin mover los labios:

			—Yes, Keith tiene imaginación, es atrevido y sabe conseguir y mover capitales. Los costarricenses no saben hacer nada de eso.

			—Pero el sueño de un Limón bello, limpio, próspero y lleno de árboles no es de Keith –replicó Phillip subiendo 36la voz–, es de los gobernadores Lucas Alvarado y Balvanero Vargas. Yo estaba aquí cuando don Balvanero diseñó el tajamar, yo lo vi en mangas de camisa llevando arena en un carretón, rellenando pantanos. Cuando la manzana municipal quedó protegida, él le pidió a cada capitán de goleta: «Tráigame un arbolito». Le trajeron frutales de San Andrés, palmas reales de Cuba, higueras y crotones de Jamaica, y con eso mandó a hacer el espléndido parque.

			—Oh, Vargas Park, yes –replicó Nation suavemente con su perfecto acento británico.

			—No solo el parque –exclamó Phillip ofendido–.Don Balvanero contrató al arquitecto español Rivaflecha, gran conocedor de los estilos victoriano y francés, y le encargó los principales edificios. Por eso Port Limón es un bello lugar.

			Así conversaban frente a la estación con los otros curiosos que querían ver bajar al Ministro, al Gobernador y demás personajes. Era ya el atardecer pero seguía el bochorno y a Orlandus le pareció que una luz ámbar detenía la brisa y todo quedaba inmóvil como antes de una tormenta. Su ignorancia ante el fluido discurrir de Nation y Phillip lo llenaba de congoja y no se percataba de cómo lo miraban las mujeres. 

			Y sin embargo una señora que en ese preciso instante bajó del tren con el pelo al desgaire y un delicado corpiño de hilo sí llamó su atención. Tal vez porque era la única que venía sin sombrero, con el pelo suelto y sin ningún adorno. Una mujer elegante que salió al andén del brazo de un señor de cuello rígido y al pasear la vista por la multitud clavó en él sus ojos grandes y profundos.

			Orlandus preguntó quiénes eran y Nation contestó que el Ministro y su mujer, y detrás el Gobernador y su esposa.

			37La mujer del Ministro le clavaba los ojos. Estaba seguro de que jamás ninguna mujer lo había mirado así. No era mirada, era tacto, caricia. Orlandus dejó que le tocara las espaldas, las piernas, la boca. Él tampoco podía dejar de mirarla. Nunca había visto a una mujer elegante con el pelo suelto. Cuando niño aprendió que para salir, las mujeres tenían que hacerse peinados y moños, taparse la cabeza; las ricas y elegantes se ponían sombrero, las pobres pañuelo o bandana. El cabello suelto era pecado de orgullo. 

			La mujer lo examinaba con gravedad. Orlandus se estremeció al ver su boca húmeda ligeramente entreabierta, como sorprendida, los labios gruesos, la nariz mediana y un poquito chata, y los ojos negrísimos como pozos. No era muy alta pero sí delgada. Llevaba un traje crema con corpiño de encaje y talle ceñido que le destacaba la cintura y los pechos. 

			En ese momento Phillip, que siempre sabía cuál era su lugar y le mortificaba que los costarricenses lo humillaran, se despidió. La palmada de su jefe lo hizo voltearse y romper el embrujo. Nation también se iba. Distraído les dijo adiós y los vio alejarse. Buscó de nuevo a la mujer. Ella sonreía en animada conversación pero se volvió al sentir la mirada de Orlandus que recibió la de ella con un gozo que no sabía que llevaba por dentro. 

			Los agentes de policía dispersaron la multitud con advertencias y amenazas. Orlandus se movió. Los notables formaban un semicírculo en la esquina de la Avenida Primera y la Calle Dos esperando el mejor automóvil de la ciudad, el Ford T de Hitchcock, el gerente de la United Fruit. La señora no lo perdía de vista, hablaba con su marido, disimulaba, se miraba los botines y seguía sus pasos.

			38Los curiosos se acercaron de nuevo y Orlandus también. Era ya el único negro y pronto iba a venir el Primer Comandante a decirle «moreno, fuera de aquí», pero antes intentaría mirarla mejor. Alguien anunció que Hitchcock había decidido no prestar su Ford T, que había que mandar a pedir los coches; siguieron murmullos de aprobación y protesta. Orlandus avanzó más, llegó casi a su lado y creyó oler su perfume mezclado con el sudor de tantos calores. Ella se corrió el pelo con una mano larga y lo miró de frente con sus ojos sin fondo. Las miradas se tocaron y brotó el deseo como una desesperación, las miradas se anudaron para retenerse, adoloridas y atónitas, pero el Primer Comandante le hizo un gesto a Orlandus y él, sin volver la cabeza, saltó ágil y se perdió entre la multitud. Cuando se dio cuenta de que estaba tan lejos que ya no la distinguía, que el puntito que guardaba se había disuelto, sintió que estaba perdiendo la vista, casi se desmaya. El corazón le latía fuerte, se agarró de una baranda para no caer. Pero no se estaba quedando ciego, era solo ese instante de limbo borroso en que ya no había luz pero aún no habían encendido el alumbrado público.

			Herido y vacío caminó a su habitación. No pudo comer y no pudo dormir.

			Salió a la noche que tenía dos extremos: las veladas lujosas de los extranjeros y pañas de clase más alta, y el insomnio de ron y tambores de los negros más pobres llamados «the unwashed» por el Limón Times. 

			En medio de esos extremos, miles de actividades: las funciones de las logias que terminaban en vistosos desfiles; las ceremonias, en hebreo y ladino, de hombres que usaban una gorrita redonda en la coronilla y cuyas mujeres le sacaban 39a los carneros toda la sangre; las reuniones donde chinos y chinas en lugares cerrados fumaban opio o jugaban mah jong; las fiestas de los empleados de la United, donde el bourbon corría libre y las esposas terminaban totalmente ebrias para escapar del hastío de la Zona; las plazas llenas de pañas en asonadas políticas por las elecciones; las caminatas vespertinas de la clase media para sentarse en las sodas a comer helados, y el escándalo de las turbas de vasta composición –marineros de todas las nacionalidades y comecuandohays colombianos y nicaragüenses– que en las partes exteriores y cerca de los lavaderos caminaban gritando y buscando las fondas, los billares, los prostíbulos, las casas de trucos.

			Salió a buscarla sabiendo que no la encontraría.

			Ella iba por caminos que avisaban «morenos no». Estaría en la recepción que daba el capitán del barco de la Hamburg-America Linie. En una comida en casa del Gobernador. En una fiesta donde el presidente del Club Internacional o tal vez en la Zona, cenando en casa de algún yanqui. No, esto último imposible, Phillip había dicho que los yanquis y el gobierno se habían malquistado.

			Al día siguiente tampoco la vio. Insomne fue a rondar las fondas de los chinos. Regresó extenuado y vacío a su cuarto, el olor de la fritanga prendido en el pelo. Se metió bajo el tubo. Un poco más tarde, tendido en la cama olió mar de tormenta. El viento agitó las cortinas y cayó un aguacero más pesado que plomo en el techo de zinc.

			Amanece. Huele a jardines mojados, a algas. La mujer piensa en el moreno y su rostro se ilumina: Ay esa boca, unos labios perfectos, y esa expresión desdeñosa, me dieron ganas de besarlo desde que lo vi. Dios, qué sandunga me 40agarró en el alma. Por la noche no podía concentrarme en la aburrida etiqueta, las mujeres cubiertas de raso y moiré y hasta pieles en ese calor, que ridículo, y todos los hombres, incluido Joaquín, con el cuello sudado. Se sentían tan importantes ayer en la tarde esperando el automóvil, y Hitchcock los plantó. El país se metió en un berenjenal cuando le dio a Keith la tierra y el poder que él pedía, yo se los advertí. El tren le recogía los bananos en cualquier lugar y casi gratis; era lógico que la United heredara esos privilegios. Nadie movió un dedo cuando inventaron la Northern para apoderarse del ferrocarril, ahora quién los para. Tiene razón el periódico de Beeche, esto se está convirtiendo en un protectorado yanqui por conquista pacífica. Ricardo dice que si lo eligen se les plantará. A la cena los yanquis no asistieron, otro desaire, pero ni me importó, el moreno era mi único pensamiento. No pude probar ninguno de los platos del ambigú. Después de la cena nos tenían una función: los jóvenes Maroto tocaron los violines, Garrón el clarinete, la flauta el joven Pucci, Padilla su guitarra; y yo perdida en la mirada del negro, chúcara y fogosa. 

			Cerró los ojos. Murmuró: «Me lo voy a permitir. Quede el recato para las medianías».

			Después recordó los peligros. La vez que su marido se contagió. Al menos fue chancroides, no sífilis, y tuvo la gentileza de prevenirme, pensó. A ella le dio tanto asco, estaba muy enojada:

			—No es posible que usted no se cuide, Joaquín.

			—¿Y usted se cuida?

			—Muchísimo. Tiene la prueba a la vista, soy una mujer sana.

			41—A lo mejor es suerte, Leonor.

			—Joaquín, usted sabe que yo nunca le dejo nada a la suerte.

			No sabía nada del negro. No dejarlo a la suerte. Antes de proceder, averiguar: si era limpio, si tenía mujer, si frecuentaba a las prostitutas.

			Al tercer día de sufrimiento, Orlandus se llevó una sorpresa beatífica. Estaba con sus peones en un cuadrante alejado cuando vio venir a su jefe con varias personas. El corazón le saltó porque también venía ella, tocada con un sombrero de pita de ala tendida. Su bello rostro era pura determinación. Su pelo largo y rizado flotaba en desorden y un vestido de ganchillo con escote bajo y faldas muy livianas –hacía un bochorno terrible a pesar de la lluvia de la noche– realzaba su figura. 

			Ella se dirigió al jefe de Orlandus para anunciar que le gustaría ver esas famosas obras que estaban convirtiendo al Limón en la Perla del Caribe.

			Phillip señaló el camino con el brazo y dijo en perfecto español: «Señora, tenga la bondad», y mientras el Ministro y el Gobernador discutían acaloradamente sobre el ultimátum de Hitchcock, que además de negarse a pagar impuestos pretendía poner a un tal Mr. Anderson como «gobernador lógico de Costa Rica y de toda Centroamérica», se la llevó a lo largo de las zanjas, explicándole, con Orlandus siguiéndolos. Pero el Gobernador y el Ministro llamaron a Phillip que le dijo «Señora, disculpe un segundo, queda con Robinson, el capataz», y los dejó solos.

			La señora se acercó a preguntarle algo, Orlandus no recuerda qué le preguntó ni qué respondió él, solamente su voz ronca y sus ojos grandes de pronto risueños en el 42calor opresivo y que siguieron caminando a lo largo de la zanja y que al minuto siguiente la mujer resbaló, Orlandus le rodeó el talle para que no cayera al barro y la mano húmeda y suave de la joven mujer se posó encima de la suya para sostenerse, y después la empujó suavemente hacia abajo logrando que él le rozara las nalgas. Eso duró unos segundos, ya venían los demás, Orlandus soltó con cuidado a la señora que sosteniéndose el sombrero se inclinó a limpiarse el barro y al bajar la cabeza murmuró, con su voz ronca: «Robinson, esta noche».

			Los demás acudieron, a Orlandus una especie de zumbido lo aturdía, no supo qué hablaron, pidió permiso para ausentarse.

			Se recostó contra el muro en el que siempre orinaban, no pudo ir más lejos. Poco a poco se le fueron despejando el mareo y el zumbido.

			Cuando regresó se habían ido las visitas. 

			Empezó a vagar por el puerto desde las siete. 

			¿Dónde podría estar? ¿Entre los que reían en aquel buggy mientras le daban órdenes al cochero? ¿En alguna de las victorias y volantas que se deslizaban por las calles de coral compactado dirigiéndose a citas desconocidas? ¿Con su marido en alguna manifestación de discursos y abrazos y altoparlantes como la que estaba anunciada para las ocho frente al Hotel Londres? 

			Alrededor de las nueve estaba recostado contra el tajamar, cerca del Parque Vargas. Se desabotonó el chaleco y se abrió la camisa tratando de aliviar el calor aplastante y su confusión. Respiró hondo, alzó la vista y vio venir las turbas: de un lado los rojos de don Rafael Yglesias y del otro los azules de don Ricardo Jiménez, se gritaban detalles de 43un sistema político que él aún no entendía. Se puso de pie, no quería quedar prensado entre los dos bandos porque siempre terminaban dándose garrote.

			Para escapar de las turbas se metió entre las sombras del parque y llegó junto a la fuente. Allí estuvo largo rato hasta que cambió el clima y un viento fresquito le golpeó la cara. Va a llover otra vez, pensó. Se dirigió a la parte de la ciudad que le correspondía, la de los garitos. Entró a un rhumhouse donde había tambores, alcohol, prostitutas. Orlandus, que casi nunca tomaba, sintió alivio en el fuego del ron jamaiquino mientras afuera un aguacero potente terminaba de cortar el largo bochorno. 

			Salió. Había escampado. Hacía fresco. Se abotonó el chaleco y la camisa y un golpe de viento le arrebató la gorra. La dejó ir.

			Caminó a lo largo del tajamar escuchando las olas embravecidas. Se sentía agonizar de ganas de mujer y por una promesa. ¿Que había en su imperio, en sus ojos, que le habían abierto una rajadura por donde se le iría la vida si no la encontraba? Sintió que perdía el equilibrio y fue a sentarse a la grada del tajamar con un hondo suspiro. Respirar le hizo bien. Respiró hondo muchísimas veces hasta que pudo recobrar el control. Aliviado se confundió con la gente que llenaba las aceras.

			Poco a poco la trapisonda se dispersó y sobre la ciudad flotó un golpe de tambores. Sus pasos lo llevaron al Club Atlántida, en el edificio de piedra de don Quinto Vaglio. 

			Allí la vio.

			Se había echado encima una capa negra y estaba embozada y de pie muy recta fuera del alcance del alumbrado público. Le hizo una señal. A Orlandus el corazón le 44estallaba en el pecho como estallaban las olas contra la pared. Obedeciéndole tomó rumbo norte. Ella caminaba a su altura por la otra acera. Al poco rato la mujer señaló en dirección a Piuta y le indicó discretamente que se adelantara. Orlandus tomó el camino entre palmas y frondas. Cuando ya estaban lejos y solo se oían el viento y los bichos nocturnos, la esperó.

			La escuchó acercarse. Por encima del olor a algas y a matojos mojados le llegó su perfume, apercibido levemente el primer día entre calores ajenos y más claro esa mañana cuando la sostuvo por el resbalón, una fragancia intoxicante pero liviana, no los aromas espesos y orientales que vendían los culís. Con el perfume venía la tibieza, una mano sin guante rozó su brazo. Los dedos infinitamente suaves le recordaron los pétalos de la flor del mahoe y un calor amarillo le subió por los muslos y lo puso a temblar.

			La mujer levantó el embozo y la brisa le llevó a las narices el olor del moreno, un almizcle diluyéndose en vainillas, pimienta y bairrún. Empujó hacia atrás el embozo para verlo mejor en la noche sin luna: alto, apuestísimo, orgulloso, de espaldas fuertes, caderas angostas, vestido con camisa blanca, chaleco, un pantalón oscuro, jodhpurs. A la inglesa, pensó. Había pasado tres días deseando tocarle la boca, probar su calor, y ahora lo tenía al frente y no podía creerlo. Esa mirada chúcara que se la comía era la de un animal nuevo, ávido y asustado. En sus labios jugaba una expresión despectiva pero ella la
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